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BOOK II: KATHÂMUKHA

Annex 8 
Note on the Second Part of the Story of Devasmitâ

With regard to the incident of the bitch and the pepper in the story of
Devasmitâ see the note in the first volume of Wilson's Essays on Sanskrit
Literature. He says: “This incident with a very different and much less moral
dénouement is one of the stories in the Disciplina Clericalis, a collection of stories
professedly derived from the Arabian fabulists and compiled by Petrus Alfonsus,
a converted Jew, who flourished about 1106 and was godson to Alfonso I, King of
Aragon. In the Analysis prepared by Mr Douce, this story is the twelfth, and is
entitled 'Stratagem of an Old Woman in Favour of a Young Gallant.' She
persuades his mistress, who had rejected his addresses, that her little dog was
formerly a woman, and so transformed in consequence of her cruelty to her lover.
(Ellis' Metrical Romances, i, 130.) This story was introduced into Europe, therefore,
much about the time at which it was enrolled among the contents of the Brihat-
Katha in Kashmir. The metempsychosis is so much more obvious an explanation
of the change of forms that it renders it probably the story was originally Hindu.
It was soon copied in Europe, and occurs in Le Grande as La vieille qui séduisit 
la jeune fille, iii, 148 [ed. III, vol. iv, 50]. The parallel is very close and the old
woman gives une chienne à manger des choses fortement saupoudrées de senève
qui lui picotait le palais et les narines et l'animal larmoyait beaucoup. She then
shows her to a young woman and tells her the bitch was her daughter. Son
malheur fut d'avoir le coeur dur; un jeune homme l'aimait, elle le rebuta. Le
malheureuz après avoir tout tenté pour l'attendrir, désespéré de sa dureté en prit
tant de chagrin qu'il tomba malade et mourut. Dieu l'a bien vengé; voyez en quel état
pour la punir il a reduit ma pauvre fille, et comment ell pleure sa faute. The lesson
was not thrown away.

“The story occurs also in the Gesta Romanorum as 'The Old Woman and her
Dog' [in Bohn's edition it is tale xxviii], and it also finds a place where we should
little have expected to find it, in the Promptuarium of John Herolt of Basil, an
ample repository of examples for composing sermons: the compiler, a Dominican
friar, professing to imitate his patron saint, who always abundabat exemplis in his
discourses.” (In Bohn's edition we are told that it appears in an English garb
amongst a translation of Æsop's Fables published in 1658.) Dr Rost refers us to
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Th. Wright, Latin Stories, London, 1842, p. 218; Loiseleur Deslongchamps, Essai
sur les Fables Indiennes, Paris, 1838, p. 106 et seq.; F. H. Von der Hagen,
Gesammtabenteuer, 1850, I, cxii et seq.; and Grasse, I, i, 374 et seq. In
Gonzenbach's Sicilianische Marchen, No. 55, vol. i, p. 359, Epomata plays some
young men much the same trick as Devasmita, and they try in much the same
way to conceal their disgrace. The story is the second in my copy of the Œuka
Saptati.– 

As the story in our text is not only an excellent example of a migratory tale,
but one on which the effects of new environment are plainly discernible, I shall
treat the second part of the story of Devasmitâ at some length.

The incident of the bitch and the pepper became at an early date a common
motif throughout Eastern collections of stories. It enters into every cycle of tales
dealing with the deceits and tricks of women--such a favourite theme in the East.
In its original form (in the Ocean of Story) we see that the denouement is much
more moral than in its numerous variants, where the wife is persuaded by the
wiles of the bawd and grants her favours to the lover who is introduced into her
house.

In the Persian Sindibâd Nâma, the Syriac Sindban, the Greek Syntipas and
the Libro de los Engaños it forms the fourth vazir's story, but in the Hebrew
Sandabar it becomes the second vazir's story.

In the Sindibâd Nâma the third vazir's story is “The Libertine Husband,” in
which an old man is married to a young and beautiful wife. He often goes away to
a farm outside the city, when his wife takes advantage of his absence and meets
many lovers. One day the old husband, instead of going straight home, calls on
a bawd in order to be introduced to a mistress. The bawd says she knows the very
woman, and leads the husband to his own wife. Being a very clever woman, she
hides her own confusion and makes him believe the whole thing was a trick to
expose his infidelity, which she had long suspected.

Now we find in the Arabic versions of the “bitch and pepper” incident that
the Persian “Libertine Husband” story has been worked in as well, with certain
slight alterations. Thus in the Nights (Burton, vol. vi, pp. 152-156) it appears as
“The Wife's Device to Cheat her Husband.” Here both husband and wife are young
and good-looking. For some time past “a certain lewd youth and an obscene” has
been casting loving glances at her, and accordingly employs a go-between on his
behalf. The husband is away from home on business; the bawd plays the “bitch
and pepper” trick with such success that she agrees to accept the attentions of the
youth. All is arranged, but apparently some accident happens to the youth, as he
fails to turn up at the appointed time. The bawd has been promised ten dinars,
so she must produce some young man. She is in despair when suddenly “her eyes
fell on a pretty fellow, young and distinguished-looking.” She approached him and
asks if he has a mind to meat and drink and a girl adorned and ready. He is
accordingly taken to the house and is amazed to find it is his own. The wife then
avoids trouble by pretending the whole thing is a trick.
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The above version is found practically unchanged in Nefzaoui's Perfumed
Garden, p. 207 et seq.

In the Tûtî-Nâma and the Œuka Saptati the “bitch and pepper” incident is
absent, only the “libertine husband” part occurring. In another tale from the Œuka
Saptati (ii, p. 23 of the translation by R. Schmidt, 1899) we have a variant of the
“bitch and pepper” story alone. Here the lady is the wife of a prince; a youth
becomes enamoured of her, and his mother, seeing the ill effect his love has on his
health, manages by the “bitch and pepper” trick to win the lady's love for her son.

For further details concerning these different forms of this motif in the
various Eastern versions reference should be made to Comparetti's Researches
respecting the Book of Sindibâd, pp. 47-49, Folk-Lore Society, 1882; Clouston's
Book of Sindibâd, pp. 58, 61 and 224 et seq.; and Chauvin's Bibliographie des
Ouvrages Arabes, viii, pp. 45, 46, where under “La Chienne qui Pleure” will be
found numerous references.

In the old German poem by Konrad of Wurtzburg (Hagen,
Gesammtabenteuer, vol. i, No. 9) called “The Old Wife's Deception” is an almost
exact imitation of “The Libertine Husband,” except that it is the old bawd who
entirely on her own account gets the two chief people in the story anxious to have
a rendezvous. Details will be found in Lee, The Decameron, its Sources and
Analogues, p. 81. (He also gives numerous instances of the wife taking the place
of the mistress.)

The idea of inducing a lady to take a lover by showing her the unhappy
results, which were brought about in the case of another woman who was too
particular in this respect, is well known from the story of “Nastagio and the
Spectre Horseman,” which forms the eighth novel of the fifth day of The
Decameron. Here Nastagio fails to gain the love of a damsel of the Traversari
family. One day he wanders through a pine wood and suddenly hears the cries of
a woman in distress. He looks up and sees a nude woman being chased by two
huge mastiffs and a knight in armour with rapier in hand. On attempting to
defend the woman he is told that when alive the woman had scorned his love and
he had killed himself. When the woman died it was decreed that she would be ever
fleeing before him and his love would be changed to hatred. Two dogs would help
in the pursuit, who would bite her in pieces and tear out and eat her cold heart.
As soon as this is done the woman becomes whole again and the chase goes on.
Nastagio, on discovering the phantom horseman will be in the pine wood again on
the following Friday, arranges for the Traversari damsel and her kinsfolk to
breakfast in the wood. In the middle of the meal, however, the company is thrown
into confusion by the sudden appearance of the naked woman, the dogs and the
knight. The whole scene is enacted again. Nastagio explains that it is merely a
case of Heaven fulfilling its decree. The maiden, afraid of a similar fate, looks
favourably on Nastagio's suit.

For further details of this part of our story reference should be made to Lee,
op cit., p. 169; Keller, Li Romans des Sept Sages, Tübingen, 1836, p. cxlvi; Gesta
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Romanorum, Oesterley, p. 499, No. 228; and Jacob's Æsop's Fables, vol. i, p. 266.-
-N.M.P.
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